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1. Объектом данной работы являются глаголы обоняния (далее ГО), т.е. глаголы  со значением «воспринимать какой-либо запах обонянием, нюхать что-то, кого-то» в английском, немецком, латышском, украинском и русском языках, напр.: англ. smell ‘нюхать’, лтш. ostīt ‘нюхать’, нем. riechen ‘нюхать’, русс. нюхать и укр. нюхати ‘нюхать’.  Корпус глаголов обоняния получен на основе выборки из толковых словарей, он составил 197 единиц: 38 – в английском, 42 – в латышском, 24 – в немецком, 52 – в русском языке и 41 – в украинском. 

2. Глаголы восприятия в целом и глаголы в обоняния в частности описывают ситуацию с двумя обязательными участниками, которые выражаются семантическими актантами: первому участнику соответствует семантический актант Экспириенсер или одушевленный субъект восприятия и второму – Стимул (носитель, продуцент запаха) или объект восприятия, который может обозначать одушевленный или неодушевленный предмет. 

3. На основании отношений между синтаксическими и семантическими актантами, а также на основании признака целеправленности / нецеленаправленности действия выделяют три типа глаголов обоняния: активный, инертный и пассивный [Падучева 2004: 198-200; Gisborne 2010: 4; Leech 1975; Vieberg 1984]. 

3.1. Глаголы активного восприятия со значением «нюхать» интерпретируются с помощью формулы толкования (ФТ) «Экспериенсер Х целенаправленно  воспринимает, распознает обонянием запах Стимула Y». В данную группу вошли 7 ГО английского языка (smell,  sniff ‘нюхать’; nose ‘нюхать, обнюхивать’), 21 – латышского языка (apostīt, izostīt ‘обнюхивать’, noostīt ‘нюхать, обнюхать’), 6 – ГО немецкого (riechen ‘нюхать’, beriechen, schnüffeln ‘нюхать, обнюхивать’), 17 ГО – русского  (понюхать, принюхиваться, обнюхать) и 6 – ГО украинского (нюхати, нюшкувати ‘нюхать’, обнюхувати‘обнюхивать’), напр.: (1) англ. He came to one of the fragments, sniffed it and tasted it,‘Он приблизился к одному из кусочков, понюхал его и попробовал на вкус’. 

Уникальное значение «нюхать табак» объединяет латышские глаголы šņaukt, iešņaukt. Данные глагольные лексемы функционируют только в сочетании с Объектом «табак».

3.2. Глаголы обоняния, обозначающие «обонять, различать запах» относятся к инертному типу ГО, их ФТ выглядит следующим образом: «Экспериенсер Х нецеленаправленно воспринимает обонянием  запах Стимула Y». В данную группу входят 11 английских ГО, 11 латышских,  10 немецких , 18 русских и 20 украинских  глаголов, а именно: англ. smell ‘чуять; обонять’, perceive ‘ощущать, чувствовать’; лтш. sajūst ‘ощущать, чувствовать’, uztvērt,  dzirdēt ‘чувствовать’; нем. riechen ‘обонять; чуять’; рус. чувствовать, уловить и укр. учувати, відчути ‘чувствовать’; напр.: (2) нем. Wir konnten riechen, wie die Erde sonnenwarm aufatmete, ‘Мы могли почувствовать запах земли, испускающей солнечное тепло’. 

3.3. Пассивное восприятие представлено самым широким рядом ГО со значением «иметь запах». ГО этого типа восприятия имеют ФТ «Запах Стимула Y воспринимается Экспериенсером за кадром Х с помощью обоняния». К типу пассивного обоняния относятся 20 ГО английского языка (smell ‘иметь запах; пахнуть’, perfume ‘распространять ароматы’), 10 – латышского (uzpūst ‘испускать, выделять запах’, smakot ‘вонять’), 6 –  немецкого языка (riechen ‘иметь запах; пахнуть’, duften  ‘благоухать’), 16 – русского языка (вонять, завонять, пахнуть) и 15 – украинского (пахнути ‘пахнуть’, тхнути ‘вонять’ ),. 
Некоторые ГО уже несут в себе дифференциальную сему приятного или неприятного запаха. Например, такие  ГО, как:  англ. reek, stink, whiff; лтш. smakot, smirdēt,  ost; нем. stinken, miefen, stänkern;  рус. вонять, завонять, разить и укр. смердіти, тхнути, воняти имеют значение «плохо пахнуть или испускать резкий, неприятный запах». Так как эти ГО имплицируют сему «неприятного запаха», то дополнительными средствами (именами прилагательными или наречиями) это не подчеркивается, ср.: (5) рус. Уже рассвело, небо вверху полнилось светом и голубизной, но в ольшанике было сумрачно, воняло грибной, мухоморной сыростью, и фельдшер зябко содрогнулся со сна.  

Другие же глаголы, наоборот, отмечены дифференциальной семой «хорошо, приятно» и имеют значение «благоухать; (хорошо) пахнуть», напр.: англ. perfume, scent; лтш. smaržot; нем. dufteп; рус. благоухать, заблагоухать;  укр. духмяніти, пахтіти, ср.: (6) нем. Sie duftet nach Zimt und Rosen, ‘Она благоухала корицей и розами’.

4. Сопоставительный анализ ГО в пяти языках позволил сделать следующие выводы.

4.1. Подсистема глаголов обоняния характеризуется единством значений во всех языках, лишь в латышском языке присутствует одно уникальное значение «нюхать табак», выраженное глаголами snaukt, iesnaukt, которые сочетаются только с Объектом «табак».

4.2. В украинском языке отсутствуют ГО инертного восприятия, описывающие исключительно процесс обоняния, в других языках они тоже малопродуктивны.

4.3. Среди глаголов пассивной перцепции запахов могут быть выделены две группы со значениями «плохо пахнуть, испускать резкий, неприятный запах» и «благоухать; (хорошо) пахнуть».

Литература
1. Падучева Е.В. Динамические модели в семантике лексики. М., 2004.
2. Gisborne N. The Event Structure of Perception Verbs. Oxford University Press, 2010 
3. Leech G. N. Meaning and the English verb. London, 1975. P. 22-27.
4. Vieberg A. Verbs of perception: a typological study // Explanation of language universals. Butterworth, 1984. P. 1294-1307.

